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2) TepuropianbHO BaxnBi BapianTH (Abendbrot — Abendessen),

3) KOJMIIHI TepUTOpiaibHi BapiaHTH, sKi yBIHILIIN B 3aralbHOHIMELbKY JIITEPAaTYPHY MOBY, ajleé PO3PI3HIIOTHCS CEMAaHTHIHO
i crimicriuno (Kissen, Poister, Mutze, Kappe i T.71.), Xoua 9iTkoi andepeHniamii y BXKUBaHHI CIIiB MEPIIUX JBOX TPYI B CydacHil
HIMEIIbKil MOBI B)X€ HE CIIOCTEPIraeThes, TaK SIK MOBA € IIOCh JKUBE, OpraHiyHe, BeCh yac JUHaMidHe [5].

JlianexTH € CKJIaJ0BOI0 YaCTHHOIO HAI[iOHAJIBHOI MOBH Ta HAlliOHAIBHOI KyJIbTYpH, 3aTHI PO3MOBICTH iCTOPIiIO Ti€l M iHIIOT
MICIIEBOCTI i €, 3a ciioBamHu [ eTe, THUM eJIeMEeHTOM, 3 SIKOTO AyIlIa YepIiac AUXAHHS, X04a BOHU BXKe 6arato B 4OMy IIPHCTOCYBAIIUCS
JI0 3araJlbHUX HOPM MOBH. B 3B’s3Ky 3 THM, II0 3 pO3BUTKOM IMBiTi3amii B A1aJeKTH MOCTIHO BXOAATH HOBI CJIOBA, IO TIO3HA-
Yal0Th BOJKJIUBI KYJIBTYPHI, HOJITHYHI, HAYKOBI Ta TEXHIYHI MOHSTTS, TO 3araJIbHOHAIIOHAIbHA MOBA, y CBOIO Yepry, BCe OLTBIINIA
BIUTUB 371HCHIOE Ha TEPUTOPIalbHI JiadeKkTH. ToMy, 3 pO3BUTKOM IIPOrpecy HiBEITIOBAHHS JialeKTiB Oy e 3pocTaTH, TUM I1ade, 10
JaneKTH, SK MPaBuio, He MalOTh CBO€i muceMHoCTi. OTke, He MOXHA ITHOPYBAaTH TOH (DaKT, 110 pETiOHANbHI JialeKTH (K, Ha-
MIPUKJIAJI, HOKHBOHIMELIBKHH ) IPOJIOBXYIOTh BCE 1lIe BAKOHYBAaTH KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiI0 (Hanpukiaza, Ha niBHo4i HiMeuunHu
1Ie — MOBa CLIBCHKOI MiCIIEBOCTi, BUPOOHIYA MOBA 1 T.11.).
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300MOP®HI TEPMIHU-META®OPH B AHIDIIMCHKIA EKOHOMIYHIN TEPMIHOJIOT'TI

Cmammsi npucesiuena po3eisioy 300MOpGHUX mepMiHis-memagdop na mamepiaii eKOHOMIYHOI MEePMIHONO2I] aHNIICLKOL
MO8U, O0CTIONCYIOMbCS 3AKOHOMIDHOCMI pednizayii 1eKCUKO-CeMaHMUYHUX ni02pyn mepminie-memagop ma ix (yHKyiony-
BAHHS 8 eKOHOMIUHUX meKcmax. AHaniz nposooUMbCsl i3 3a1yHeHHAM JeKCUKOZPADIUMHUX NPaAYb, 2A3eNMHUX MEKCMI8 ma enex-
MPOHHUX OdHcepel.

Knrouosi cnosa: smopunna nominayis, memagopa, 300Mopghui mepminu-wemagpopu, 1eKcuko-cemManmuina pyna (nioepyn,).

ZOOMORPHIC METAPHORICAL TERMS IN ENGLISH ECONOMIC TERMINOLOGY

The article deals with the zoomorphic metaphorical terms on the material of English economic terminology, patterns
of implementation of lexical-semantic subgroups of metaphorical terms and their functioning in economic texts are studied.
Analysis is performed with the assistance of lexicographical works, newspaper texts and electronic sources.

The metaphor refers to the general laws of language semantics is the universal means rethinking linguistic units. The
process occurs through the metaphor perception of the world through a person’s world; it acquired social experience and
subjective assessment of social phenomena, human activity and behavior.

Metaphorical terms in English terminology compose different lexical-semantic groups, one of the most productive groups being
zoomorphic one. Lexical-semantic group of «Animals’ Worldy includes 8 subgroups: 1) wild animals (bear, fox, tiger, elephant,
chimpanzee, monkey etc.); 2) domestic animals (lamb, cow, cat, dog and so on); 3) extinct animals and anthropomorphic beings
(dinosaur, titan, monster, etc.); 4) birds (turkey, duck, dove, black swan, pigeon, loonie, kiwi, eagle, condor, etc.); 5) amphibious
and fish (turtle, barracuda, shark, red herring, snake, lobster, etc.); 6) insects (cockroach, bee(s), bug, butterfly, etc.), 7) parts of
body and behavior of animals (bull’s back, under wing, etc.); 8) dealing with animals and their places of living (milking, hunting).

In the studied journalistic texts the metaphor is multifunctional. Giving the names of the economic reality, it often helps
to avoid excessive complexity of presentation, to make the proposed material more understandable, based on well-known to
readers the specific images, creating an emotional background of the narration.

Key worlds: secondary nomination, metaphor, zoomorphic metaphorical terms, lexical-semantic group (subgroups).

300MOP®HBIE TEPMHHBI-META®OPbBI B AHIJIHHCKOH 9KOHOMHYECKOH TEPMHHOJIOTHH

Cmambs nocesuena paccmomperuio 300MOPHHbIX MEPMUHOE-MeMAadop Ha Mamepuane SIKOHOMUYECKOU MePpMUHOIO2UU
AMeNULICKO20 A3bIKA, UCCAEOVIOMCS 3AKOHOMEPHOCTU Peanu3ayull 1eKCUKO-CeMAHMUYecKux noozpynn mepmuHos-uemagpop
U UX PYHKYUOHUPOBAHUSA 6 IKOHOMUYECKUX MEeKCMax. AHanu3 nposooumcs ¢ npusiedenue] 1eKCUKo2paguueckux mpyoos,
2a3emmnulx MeKcmog U NEKMPOHHbIX UCTOUHUKOS.

Knrwouesvie cnoea: smopuunas Homunayus, memagpopa, 300MophHble mepMuHbl-Memagopbl, 1eKCUKO-CeMAmuyecKas
epynna (nodzpynnot).

dopmyBaHHsI 1 QYyHKIIIOHYBaHHS aHTIIHCHKOT €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTIT TICHO MOB’s13aHi 3 PO3BUTKOM COIIaJIbHUX TIOHSTH,
OCHOBHY YaCTHHY SIKMX CKJIaIalOTh JIEKCHYHI OJIUHHMII, SIKi € pe3ylbTaToM BTOpHMHHOI HOMiHamii [5]. CydacHi myOminucTudHi
CTaTTi, IPUCBAYCHI POOIEMaM €KOHOMIKH, BiIPI3HAIOTHCS BiJl IMyOuikaniil monepeHbol eroXyu MeHILIOK AEKIapaTHBHICTIO, TEH-
JICHIII€I0 /10 BUKOPUCTAHHSI MAaKCHUMaJIbHOTO apCeHATy KOMYHIKaTHBHUX CTPATeTii 1 TAKTHK, 3HAYHUM HOIIUPEHHSIM BapBapu3MiB,
JKapTrOHI3MIB Ta HEOJIOTi3MIB, a TAKO)K aKTHBHUM BUKOPUCTAHHAM HAaWpPi3HOMAaHITHIIIMX 3aCO0IB BHUPA3HOCTI, Y TOMY YHCII Me-
TadopuuHux. Meradopa 3aBxaAn MpUBepTaNa yBary JOCTIJHUKIB CBOEI0 HEOJHO3HAYHICTIO: ii BBa)KaJIM MOBHHMM i MEHTAJILHUM
SIBUIEM, BIIXWJICHHSM BiJl HOPMH Ta BCIOJVCYIIUM IPUHIUIIOM MOBH, CTHJIICTHYHUM IMPUHOMOM, SIKHI TIPUKPAIIA€ MOBY 1 Hai-
BXJTUBIIIUM MUCICHHEBIM MEXaHI3MOM.

KorniTuBHi gocmimkeHHs octanHix aecatuiaite ([x. Jlakodhd, M. xoncon, M. Tepuep, 3. Keseuerr, O.B. Anekcanaposa,
0O.C. Ky6psixoBa, H.®. Kprokosa, O.0. Onapuna, A.Il. UyanHoB Ta iH.) ZO3BONWIN iHTETPYBaTH PI3HOMAHITHI MTIJXOIH 3 METOO
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po3rsHyTH MeTadopy IpyHTOBHO. HammcaHo psia aucepTamiid, IPUCBIYSHUX 0COONMBOCTAM (DyHKIIOHYBaHHS MeTadop y Meaia-
muckypei (O. O. Hubanora, 1999; T. A. llupsiea, 1999; O. B. Konotrina, 2001; O. B. TemHosa, 2004; 1O. 1. Knimenosa, 2010
Ta iH.); CKJIQJAIOTHCS CIIOBHHKH Mefia-MeTadop y ra3eTHUX TEKCTaX IMEeBHOI TEeMaTHKH TOIIO.

3amikaBIeHICTh aBTOpa aHTTIIHCHKUMHU MeTaOPHYHUMH YTBOPCHHAMH Y cepi eKOHOMIKH MOSICHIOETHCS THM, IO MeTadopa
MOKa3ye, Ik €THOC KaTerOpHU3Ye CBIT, 1110 HOr0 0TOYY€, BUSBIISIE ClICHU(IYHI KyIbTypHO-ICTOPHYHI 0COOIMBOCTI PO3BUTKY CYCITiIb-
cTBa. AKTyaJIbHICTh pOOOTH MU BOAUaeMO y HEOOXITHOCTI IMOSCHEHHS PETYJISIPHOIO BUKOPUCTAHHS aHTTIHIIMU TepMiHiB-MeTa-
(op mpu po3yMiHHI i ySBICHHI €KOHOMIKH B3araji Ta MpoIeciB, sKi B Hil BinOyBatoThcs. LlinecnpsmoBanuii aHami3 300MophHUX
TepMiHiB-MeTadop, sIKi GyHKIIOHYIOTh y cepi eKOHOMIKH, CIPHSE 3’ICYBaHHIO TEH/CHIIH PO3BUTKY EKOHOMIUHOTO JUCKYPCY i
JIOTIOMAarae BU3HAYUTHU CTYMIiHb BIUTHBY 3MiH COLIJIbHO-€KOHOMIYHOTO XapakTepy Ha (YHKIIOHYBaHHS MOBH.

O0’€KTOM I0CJIi/IKEHHS CTaJIM aHTIIIHCHKI 300MOpdHI TepMiHU-MeTadopu y chepi ekoHoMikA. MeTa poOOTH — PO3TIISA JIeK-
cuko-ceManTHyHuX niarpyn (JICIT) va no3naueHHs GpayHu B eKOHOMIYHIH TEPMIHOCHCTEMI aHTITIHCHKOT MOBH Ta IX BUKOPHUCTAHHS
y IMyOIinuCTHII.

Martepiajom IS J0OCJTIKeHHs TTIOCTaNu JieKcuKorpadivni kepena [4, 6, 7, 8], TekCTH HOBHH, iH(pOpPMaLiifHO-aHATITHYHI
CTaTTi Ta KOMEHTAapi, MPUCBSYEH] EKOHOMIII Ta ALTOBIN MpobieMaTHILl, OITyOIiKOBaHi y Cy4acHHX aHTJIOMOBHHUX IEPIOANYHHUX BH-
JaHHAX Ta iX enekTpoHHHX Bepciax: The Economist, Financial Times, The Guardian, The Times, The Daily Telegraph.

TeopeTu4Ha 3HAYYINICTH AOCTIIAKEHHS TIOJIATA€ Y TOMY, [II0 BOHO POOHUTH NEBHUH BHECOK Y PO3BUTOK TEOPii TepMiHOMOTIT
Cy4acHOI aHTJIIHCHKOT MOBH, JJO3BOJISIE MPOCTEKUTH TEHJICHIIIO B3a€MO/Iii MOBHHX 1 colliaibHUX (akTopiB y cepi aHIIIIHCHKOT
€KOHOMIYHOT TEPMIiHOJOTii.

OTpuMaHi CIIOCTEPEKEHHS Ta BACHOBKM MOXKYTh 3HANTH 3aCTOCYBaHHS B Kypcax JIEKCHKOJIOTT, TepeKiIai03HaBCTBA 1 B TIPaK-
THLI BUKJIQJIAHHS aHTJIHChKOT MOBHU. Marepiai J0CiPKeHHsI MOYKHA TaK0)K BUKOPUCTATH MPY CKJIAJaHHI eKOHOMIYHHUX CJIIOBHHKIB
Ta JOBIAHUKIB aHIIIIHICHKOK MOBOIO.

Busuennsm 300MopdHoi Metadopu, ocodbiauBocTel ii GyHKIIOHYBaHHS y MOBIi 3aiimanocs Gararo minrsictiB (B. I'. T'ak,
H. JI. Apytionosa, O. B. Kynin, B. B. Bunorpaznos, O. I. Cmupuunekuii, E. Pomr ta iH.). AHaini3 QyHKIIOHYyBaHHSI 300MOP(QHOT
MeTadopH B ariTaliifHO-MOJITHYHNX TEKCTaX MOJaHUH y psai nociimkens Yynuaosa A. I1., @eneroroi 1O. b., posrisg mpobiemu
MeTaOpUIHHX HOBOYTBOPEHb B aHIIIOMOBHHUX TekcTax 3MI momaersest y po6oti Pomantoxu M. B., gociimkeHHsM MeTadopuy-
HUX HOMIHAIi}i MOBJIGHHEBOI JisutbHOCTI 3aiiMainacst Crapresa H.M. [3], aHani3 300ceMi3MiB B aHITIHCHKIH Ta yKpaTHChKIH MOBaxX
nonae Kpusenxko I'. JI. [1].

Jlnst MOBH €KOHOMIKH € JOCTaTHBOIO MPHUMITHBHA Kiacudikaiis cBiTy TBapuH. 11{06 mpoaHaizyBaté 300MOopdHI TepMiHH-
MeTaopu HeoOXiTHO 3BEPHYTH yBary Ha y3ro/DKEHICTh KyJIbTYPHHX IIIHHOCTEH 3 MeTahOpHIHOIO CTPYKTYPOIO OCHOBHUX ITOHSITH
neBHOI KynbTypH JDk. Jlakodda i M. [IrxoHcoHa [2], aKi Ha TPUKIIAAL OpieHTAIHHOT MeTadOpH MMOKa3all iCHYBaHHS 3aJICKHOCTI
¢byHKIiOHYBaHHS MeTadop Bij MPIOPUTETIB KyIbTYPHUX LIHHOCTEH, SIKUMH KHUBE JTIOANHA. Y PI3HUX KyJIbTypax (OpMyBaHHS aco-
LIaTUBHUX 3B’S3KiB, 10 € MiIPYHTSAM UL MeTaOPUIHOTO MIEPEHOCY, Bi0OYBAEThCS TTO-pi3HOMY. 30ir HaiBHUX YsIBICHb 1 acoli-
ATUBHOTO Psi/ly TIPU3BOAUTH [0 3alI03MYCHHS CKOHOMIYHOrO TepMiHa. Tak, HalpUKIIaj, B YKPATHChKIl eKOHOMIYHIN TepMiHOJIOTIT
BHUKOPHUCTOBYIOThCSI TEpMiHH-MeTa(opH, 110 BUPAKAIOTh TSHCHIIIO /10 3HIKEHHs a00 MiABHUIICHHS pHHKY: bear market — éedome-
orcutl punok Ta bull market — 6uuauuii punox. A nesiki MeTadOpPUYHI CIIOTYKU CTATM IHTEPHAIIOHATILHUMHU, HATIP.: cash cow — OliiHa
Koposa, fat cat — 6aeamiii, lame duck — nesoaxa: International roaming is a cash cow for mobile operators (The Economist, 2000).

BaxsmBumu [utst aHamizy 3oomopdizmis moctaroTs iel E. Pour npo BuaigeHHs 6a30BUX KaTeropii, mpo BIACTUBOCTI KOHIIEI-
TiB, OO SIKMX Y CBIJIOMOCTI JIIOJiel MICTHTBCS HaHOUIBIINI 00csT iHpopMarii. 3aKOHOMIPHICTh PO3BUTKY BTOPHHHUX 3Ha4YEeHb
Y KOHIIENTIB 0a30BOT0 PiBHS HalfsICKpaBillle BUSIBISETHCS Y MOBI €KOHOMIKH. Taki TepMiHU-MeTa(OpH 9aCTO BHKOPUCTOBYIOTHCS
y GipxxoBiii Ta (iHAHCOBIH cdepi, OCKITBbKU, HMOBIPHO, TisUIbHICTH (HOHIOBUX OipiKk Ta Oip)KOBUX MakjIepiB Oyna moaidHa 10 mo-
BEIIHKYM TBapyH. J[J11 eKOHOMIYHOI TEpMIiHOJIOTIT TaKOXK € XapaKTepHUM BUKOPHUCTAHHS 00pa3iB psily eK30THYHUX A (ayHH
BenukoOpuTaHii TBapyH TaKUX, SIK CJIOH, IIMMIIAH3€, ajJiraTop, TUrP, 10, Ha HAIl MOIJIS, OB’ 3aH0 3 OyPXIMBUM PO3BUTKOM
€KOHOMIKH KpaiHH y [epiojl pO3KBITY METPOIOIIi Ta OCBOEHHS KOJIOHIH.

Po3risHyBIIH JIEKCHYHHUH CKIJIAJl eKOHOMIYHOT TepMiHOJIOTIT, BBXKAEMO 3a JIOLUIBHE BUALIATH Y CKJIA/Ii IEKCUKO-CeMaHTUIHOT
rpymu (JICT') «Animals” World» («Teapunnamii cit») 8 JICII: 1) wild animals (auki TBapuan), 2) domestic animals (zomanrai
TBapuHM), 3) extinct animals and anthropomorphic beings (BumMep:i TBapuHu Ta aHTportoMop¢Hi cyTHOCTI), 4) birds (nraxu), 5)
amphibious and fish (3eMHOBOIHI Ta pubM), 6) insects (komaxwu), 7) parts of body and behavior of animals (vacTunu Tina Ta mo-
BeZliHKa TBapHH), 8) dealing with animals and their places of living (cTaBneHHs 10 TBapuH Ta MicIe iX nepeOyBaHH:).

Haiibinpin mommpeHi Taki Ha3BU AUKHUX TBApUH, sIK bear (Beamiap), wolf (BoBK), fox (ucuus): bear market, wildcat banking,
rat trading, deer market, a Tako)X Ha3BU psily €K30THYHUX TBAPUH, HANIPUKIIAN, tiger (TUTD), elephant (cion), chimpanzee (mMIaH-
3e), monkey (MaBma): tiger economy, alligator property, African lion, blindfolded monkey (chimpanzee), eager beaver, elephants,
kangaroo, panda, gorilla, chameleon option ta iu.: Japan bull may be bloodied but it isn’t finished yet (Financial Times, 2007);...
The Celtic tiger, whose economy has grown up leaps and bounds over the past decade is over-reaching itself (The Economist, 2000).

3oonimMu bull Ta bear € nepmmmu 3ahikCOBaHUMHU IEPEOCMUCICHIMH 300CEMi3MaMi aHTJIOMOBHUX €KOHOMIYHUX TEKCTIB, sIKi
3’seuumiest y XVIII er. ¥V cripuidHATTI TI0AMHN OMK — 1€ TBApUHA PYXJIMBA Ta arpecHBHA, a BEAMI/Ib — HOBUIbHUI Ta MACUBHUIA,
OKpIM IIFOTO I1i TRAPUHH [O-PI3HOMY HAIIaJal0Th HA CBOIX CYNEPHUKIB: OMK 3a/iMpac pory J0ropH, a BEAMiAb — ipHA€E 1oHu3Yy. [1e-
PEHECEHHS [IMX XapaKTePUCTHK TBAPUH Ha CTHIIb TIOBEIIHKHU TPaBL HA GOHIOBOMY PHHKY YH ITOBEIIHKH CAMOT'O PHHKY 0(OPMUIIO
HOBI 3HaueHHs: a bull market — pUHOK, KU XapaKTePU3y€EThCs 3pOCTAHHSIM 11iH, a bear market — pUHOK, SIKMH XapaKTepH3y€eThCs
MaIiHHAM IIiH, Ta 30araTiio MeTadOpHYHUNA MPOCTIp TaKUME TepMiHamu: bullish, bull buying, bull (bear) campaign, bull (bear)
clique, bull (bear) engagement, covered bear, protected bear, stale bear, bearish, bear bond, bear closing, bear covering, bearish
demonstration Tomo: In the first quarter of this year, accounts surged by 40% thanks to the bear market, tradings and some of the
largest marketing campaigns in America (The Economist, 2000).

Opunnus elephant 3akpinuiacs y HOBHHHOMY AHMCKypci y 3HadeHHI ‘big institutional investor or buyer’: Elephants may be
mighty beasts, but they are rarely nimble... (Financial Times, 2002)

B exoHOMIYHMX TEKCTaxX BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha3BH JOMAIIHIX TBapHH, HAPHUKIAM, lamb (BIBILT), cow (KopoBa), cat (KiIIKa),
dog (cobaxa) ta iH.: dog’s life, dog eat dog, dog and pony show, dogs of the Dow, yellow dog contract, eat your own dog food,
bulldog bond, cash cow, dead cat bounce, horse trading, sheep, a pig head Tomo:... the private firm running the city’s water now
has a clear incentive to serve the poor,... just like fat cats down the road (The Economist, 2000.); Their relationship was much_dog
eat dog out there (The Guardian, 2008). Haii6inpm TunioBuM o6pa3om € Tepminu-mMeTadopu 3i cnoBoM dog: lucky dog (macims-
4uK), lazy dog (nenap), dirty dog (morana yoauna, OpyIHUil TOKUABOK), fop dog (maHiBHA cTOpoHa), under dog (miakopeHa abo
TepeMoKeHa CTOpOoHa), water dog (OyBaiHii MOPSK) 1 TIOJ.
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MertagopuaHOro nepeocMuciIeHHs HabyBae 00pa3 watchdog (CTOpOKOBHH T1eC), IKUI BAKOPUCTOBY€ETHCSA JUIS TO3HAYCHHS BU-
B JIsTTBHOCTI, TIOB’s13aHUX 3 KOHTPOJIEM, ayANTOM, MOHITOPUHI'OM 3 OOKY pi3HUX opraHizauiii: Last week, the Nuclear Installations
Inspectorate (NII), Britain’s independent nuclear watchdog, produced a report lambasting its «systematic management failures»
(The Economist, 2000.). dissibHICTh OpraHi3aLiii 3HaX0JUTh BUPAXKEHHS 32 JOMOMOTOI0 00pasy cBuHi: Daniel Drew spoke truly
when he said. To speculate as an outsider is like black_pigs in the dark (The Economist, 2000). Jlocuts momupeHum € o6pa3s
xopoBu: The boom in India’s knowledge industries may have created the illusion that India can thrive even if it does not tackle
such political sacred cows as its labour laws, its infrastructure and its rules that hamper the development of small industry... (The
Economist, 2000). B exoHOMI4HI HayIli TAKOXK TpeCTaBIeHUI 00pa3 AiifHOT KOpOBH (3a Mmporno3uiielo bocToHChKOT iHiiaTHB-
HOI TpyTH, SIKa po3po0uiIa CXeMy XKUTTEBOTO IUKITY TOBapy), TOOTO TOBapy, IO A€ MAaKCUMAaIbHHI MPUOYTOK MPU MiHIMAJIBHHX
BuTpaTax. HaOyBaroun HOBHX CMHUCIIOBHX BIATIHKIB 1 HAIIapoOBYIOYHM HOBI 3HaueHHA 0araTo Ha3B TBApUH CTAIOTh TEPMiHAMH.
Hanpuknan, cats and dogs (xitku i cobaky) — CyMHIBHI I[iHHI Manepy, sKi He MOXKYTb CIIY)KHTH 3a0e3NeUeHHsIM MT03UKH, wildcat
securities (IUKa KiIlIKa) — JTy)Ke PU3UKOBaHI MIHHI TanepH, /amb (BIBIT) — CHEKYJISHT 1 O,

BinbuicTh po3rIssHYTHX 300MOPHUX TEPMiHiB-MeTa(pop ITOCUTh YACTO XapaKTepU3ye CTHIb MOBEAIHKH, Mpodeciitny (moi-
TUYHY Ta JIUIOBY) JisIbHICTB JIIOANHH, i1 O3UTUBHI Ta HETATHBHI pUCH: tiger (HeOe3NeUHNi IPOTHBHUK, CHIIBHUI I'paBelb), a lone
wolf (oguHax), bull (ciekyIsSHT, IO Tpa€ Ha MiABUIICHHS ), stag (Oip>KOBUH NEKYISIHT IHHUMH TTariepami), wease! (T 1a0y3HHHEK,
MPOHO3a, CIM3bKUU THI), stalking horse (miacTaBHA 0c00a), poodle (MPUXBOCTEHD, JIOAMHA, KA XOUe HAIEKATH 10 OyAb-sSKOL
BIIAJTHOI CTPYKTYPH) TOIIO: It seems that Sarkozy aims to take Tony Blair’s place, who was dubbed as Bush’s_poodle in Europe
(The Daily Telegraph, 2009).

JICIT «Bumepmi TBapuHU» MOAAETHCS, SIK IPABHIIO, 32 AOTIOMOI0I0 00pa3y OUHO3aBpiB: Japanese banks were dinosaurs and
are little better now (The Economist, 2000). AHTpornoMop®Hi iCTOTH y TEKCTaX EKOHOMIYHOT Ta MOJIITHYHOI TEMATHKU — I Tiepe-
Ba)KHO: ghost, gnome, monster, titan i nox.: And do not forget what insiders like to call «the_ghost of Jakarta» (The Economist,
2000). XapaktepHe MeTadOpUYHE YSABICHHA BEIUKHX KOMIIAHIHM K TUTaHIB a00 MOHCTPIB: Although they were already markets
in themselves, by pointing the other titans they hope to take advantage over the liquidity (The Economist, 2000); The_titans of
international business are the same: although second to none when it comes to steamrollering operation, multinational companies
also have a tendency to make crass errors (The Times, 2006).

Yersepry JICII 30000r19yHEX TepMiHiB-MeTa(Op CKIAIA0Th HA3BH JTOMAIIHIX 1 AMKUX MTaxiB. Jlo HAlOLIbII MOMUPEHUX Ha-
nexarb turkey, duck, dove, black swan, stool pigeon, loonie, kiwi, American Eagle, condor, vulture capitalist, vulture fund Tomo.
300HIM lame duck € omHUM 13 HaCTapilIMX B KOHIENTYaJIbHOMY IPOCTOPI aHIIIOMOBHHX €KOHOMIUHHX TEKCTIB, SIKUH IaTYEThCS
18 cr. Bin 3’sBuBCs Ha JIOHHOHCHKOMY (POHIOBOMY PHHKY i 3 TOTO Yacy BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl HOMiHALT Hee(eKTHBHUX Tpeii-
JIepiB 1 KOMITaHii, o rnepedyBaroTh y GpiHaHCOBil ckpyTi: The manufacturing methods of Rover, once the lame duck of British
industry, have been transformed thanks to that company’s partnership with Honda [10, c. 139]. YV HacTynHOMY TpHKJIaJi CriocTe-
piraemo akTyasi3amilo BiTHOCHH «XIDKaK — 3700M9», Jie OTEHIIHHAa KOMIIaHis-HeB/laxa — 3710014 IIepeTBOPIOETHCS HA XMKaKa:
In less than two years he has transformed United from lame duck to predator (Financial Times, 2000). [Iesiki kOMIaHii TOCTalOTh
y BUTJISAII XWKUX nTaxiB: Some are hawks who see nothing wrong with oil at 30 dollars a barrel. The consumer be damned (The
Economist, 2000).

CyuyacHUM MeTadOPHYHUM 300HIMOM Y TEKCTaX EKOHOMIYHOI TEMATUKH € TepMiH black swan. Bin 6yB nonymsipuzoBanmii H.H.
Tane6om Ta 03Hauae «Oyab-5Ky TOJII0, SIKa EPEBEPIIYE BCI OUiKyBaHHS Ta HACIIIKH, TOII0, SIKY BaxKKo nepeadauntmy [9]. Lei
TepMiH o0y J0BaHHI Ha MeTahOPUUHOMY TIEPEHECEHHI 33 03HAKOK HEOUYIKYBaHOCTI Ta Hellepe10auyBaHOCTI MOSBU TAKUX ITAXIB,
SIK 4OpHI J1ebeni, Hanpuknan: Week Ahead: Let’s Hope Ukraine Isn’t Black Swan for Stocks (The Times, 2002)

3eMHOBO/IHI Ta pubH peCcTaBlIeH] KilbKOMa JISKCEMaMH Ta CIodyKaMu: turtle, barracuda, red herring, snake in the tunnel,
lobster trap Ta iH.: And his attempt to take over Harley Davidson failed after a case in which the judge described him as a «snake
in sheep’s clothing» (The Guardian, 2004). Haii6inpm Timosuii 06pa3 — shark (axyna). Hanpuknan, land shark (HazemHa akyna) —
CHEKYJLIHT 3eMeJIbHUMU TUISTHKaMu, shark repellent (BiusikyBad akyi1) — 3aXUCT KOMITaHIT BiJl HEIPYKHbOTO [TOTJTHHAHHSL.

3ooMopdHI TepMiHU-MeTaGOpH Ha MO3HAYEHHSI KOMaX BKIIOYAKOTh: cockroach theory, killer bees, gold bug Ta iu. [lo ckna-
Iy €KOHOMIYHOI TePMIHOJIOTi] BXOJHUTE s TEPMiHiB-MeTadop, YTBOPEHUX 32 JOTIOMOTOI0 MEPEOCMHUCICHHS 00pa3y MeTeIHnKa
(butterfly). Hanpukmnan: butterfly spread (ctipen «metenux»), butterfly put spread (cripen «MeTenuK» [Uisl ONLIOHIB «I1yT»), butterfly
call spread (ctipesi «METEITUK» JIJIsI OMIIOHIB «KOJLD»).

o cknany miarpynu «4acTHHU TiNa i TOBeIiHKa TBApUH» BXOAWTH KOHIIENTyallbHa MeTadopa «OyTu mig kpmiom». Obpa3
KpHJIa ITaxa Hece B COOi psiJi KOHOTALIM, 10 MICTITh YSBJICHHS PO 3aXHIIEHICTh, KOM(pOPT, Oe3rneky. B eKOHOMIYHUX TEKCTax
OJIHI KOMITaHii 4acTO OMUHSIOTHCS Mia KpwioM iHuX: Mitsubishi Motors hopes that Daimler will let it set up a holding firm...
under its wing (The Economist, 2000). [IpoxykTs DisiIbHOCTI KOMITaHiK Ta (ipM MOXYTb bite (Kycatu), bark (raBkaTi) TOLIO.

Tepminu-meradopH AEMOHCTPYIOTH 34aTHICTh 10 PO3TOPTaHHs 00pa3iB i BAKOHYIOTh OKPIM HOMIHATHBHOI TAKOK €KCIIPECUBHY
¢ynxuito. [Tpu posropranHi 06pa3y TepMiHH-MeTa(OPH MOXKBABIIOIOTH ITOBIJOMIICHHS CyTO iH(QOpMaIiHHOTO XapakTepy. Y HacTyII-
HOMY BHpasi 3ycTpidaeMo po3ropHyTHil 00pa3 OuKa: to ride a bull’s back (6ytun B posnaii puHKY OUKiB, TOOTO PUHKY, IO 3pOCTAE):
With most financial textbooks defining a bull market as one that has risen in excess of 20 per cent, it would seem logical to conclude
we are currently riding merrily on a_bull’s back (Financial Times, 2005).

[igrpyma «CraBieHHsS 10 TBapHH Ta Micle iX nepeOyBaHH:» BKIIOYAE TOMUpeHe milking (TOTHHS), a TAKOXK 3aHATTS Aunting
(TIonoBaHHA), HaNPUKIaz, bargain hunting — NparHeHHs CKYNUTH aKiii 38 BUKIIOYHO HU3BKUM KypcoM. KomnaHii nosoroTs 3a
puOyTKOM, Ha CHOXKMBAYa i o, MiclieM NpoXHBaHHS MOXKe CTaTH MHCIUBCEKUH MalnaHuuk: [taly is becoming their favourite
hunting ground (The Economist, 2000).

bararo mMeradop-300ceMi3MiB CTaIOTh CHMBOJIAMH, BUKOPHCTOBYBAaHUMHU JUIs [TO3HAYCHHSI HAIlIOHAIBLHOI BAIOTH, SIK, HAMIPHU-
knan, American Eagles (aMepyKaHCHKI OPIIH) — BUJ aMEPUKAHCHKUX 30JI0THX 1 cpiOHUX MoHeT; Panda (ITanna) — cygacHa KnuTai-
ChKa 30J10Ta MOHeTa. TepMiH-300ceMi3M /oonie BUKOPUCTOBYETHCS I Ha3BU KaHaachKoro gonapa, Ha SKOMY 300pakeHa rarapa.
HartionansHuM cuMBosioM HoBoi 3enmanmii € Hemitarounii nTax KiBi i oMHOWMEHHUI TepMiH kiwi (KiBi, O€3KpHIT), 110 MO3HAYAE
HalliOHAJIbHY BAJIOTY, KOPHCTYETHCS BEIUKOIO MOMYJIAPHICTIO. AKIii kangaroo (KeHTypy) IOPOIKYIOTE Y CBIIOMOCTI UiTKi acorli-
arii 3 ABCTpasIiiCbKIM KOHTHHEHTOM, JI€ )KUBYTH 1Ii TBapuHU. OCKLTBKH JIFOOO0B 10 TBAPHH € OJTHIEI0 3 HAWACKPABIIINX PUC aHTIIiH-
CBKOI Hallil, HUMOBIPHO, 3aKOHOMIPHHM IIOCTa€ yTBOPEHHS TAKOT KUILKOCTI aHITIOMOBHHX MeTadop, OB’ 3aHUX i3 300JI0TTYHUMH
noustrsiMu. Taxk, y TepmiHi bulldog bond (o6miranii «OyIbp10T») BHKOPHCTOBYETHCS aHTTIHCHKHI CHMBOJ — OyJIBJIOT.

[IpoBeneHuii anai3 TepMiHiB-MeTadop y MiJIMOBI eKOHOMIKH Ja€ MiJCTAaBU IS HACTYIIHUX BUCHOBKIB. [lo-mepire, He3Baxka-
104U Ha Te, o cepa eKOHOMIKH BUKOPHUCTOBYE Oe3niu Meradop 3 pi3HHX o0JiacTel-I0HOPIB, JOCUTh IPOAYKTUBHOIO € TpyIa
TepMiHiB-300Mop¢i3miB. [To-apyre, GinbmricTs MeTadop IPYHTYEThCS HAa NEBHIHM HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHIH O3HAI, sIka HalJacTi-




Cepist «Dinonoriuna». Bumyck 58 177

1€ He € O4eBUIHOI0 a00 3arajabHOBIIOMIO. [lo-TpeTe, criocTepiraeTbest TEHACHIIIS 0 IHTEpHANIOHANI3aMii TepMiHiB-MeTadop, 110
BiZI0Opa)karoTh CYTO Hal[lOHAIEHHUI KOJOPUT. TOMY 3HaHHSI KOTHITHBHOTO i KYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY, 110 3yMOBIIIOE BYKHBAHHS Ti€i
4y iHII01 MetTaopH, — HEOOXi[HAa YMOBA YCHIIIHOTO JEKOTyBAaHHS METaop B ra3eTHUX 1 KYpPHAIBHHUX CTATTSX.

[IpeameToM momabIIOro TEPMIHOIOTIYHOTO BUBYEHH MOXKyTh OyTH iHIIi JICT (comriomopdHa, apredaktHa it anTporioMmopd-
Ha), 110 BXOJSTh JI0 CKJIay €KOHOMIHOT JISKCHKH 1 MAlOTh MeTa()OPUIHUI BiITIHOK, @ TAKOXK MOXKHA ITOJIATH CEMAaHTHYHUIT aHaIi3
(pa3eoIOriYHNX OANHHUIIH 3 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM, SKi BAKOPHCTOBYIOTHCSI B €KOHOMIYHUX TEKCTaxX Ta iH.
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SIBUILE JTIE®PA3EOJIOT3ALIT
Y 3ATOJIOBKAX HIMEIILKOMOBHMX MYBJIIIUCTUYHNX TEKCTIB

Y emammi eusueno cmpykmypro-cemanmuuni mpancghopmayii (hpazeonocivnux 0ounuys y ckaadi 3a20106Kie HiMeyb-
KOMOBHUX nyoniyucmuyHux mexkcmie. Pozensnymo pone i ¢hynryii y3yaneHux i mooughikosanux ghpazeonoizmie ¢ cmpykmypi
3A207106Kd, BUSHAYEHO I ONUCAHO OCHOBHI Nputiomu degpaseono2izayii.

Kniouosi cnosa: ¢hpaseonozizm, mpancgopmayis, deghpazeonozizayis, 3a201080K, NyOIYUCMUYHULL MEKC.

PHENOMENON OF IDIOMS’ SENSE DESTRUCTION IN ARTICLE TITLES FROM PERIODICAL

The article deals with a problem of using idioms’ transformations in article titles from periodical. The process of linguistic
resources renewal occurs due to the phenomenon of secondary nomination. Publicity style traditionally affects all areas of
life, it uses a variety of communicative language forms, and furthermore it is full of wide variety of emotive shades. Language
tools which are used in periodical are usually neutral stylistically, but the author’s assessment reflects in specific language
forms. Among a variety of such forms the important role has idioms’ sense destruction. This kind of idioms expresses evalu-
ation or subjectively evaluation opinion of the speaker, enhance emotional and expressive potential of the text. Functioning
of idioms in periodical is caused by principle of journalistic style — to join the expression and standards. The implementation
of this principle is aimed to attraction of the readers’ attention, to influence the reader, to cause the desired reaction to the
idea of the article. The main types of idioms’ transformations in article titles from periodical are substitution, reduction and
expansion. The methods of idioms’ sense destruction, for example method of actualization of the idioms is associated with
increase of content and stylistic functions. There is a variety of the ratio of the semantic, structure and context of the idioms
while using them in the contexts due to the nature of the structural and semantic changes or the influence of idioms on the
context. Semantic and structural changes update idioms, breaking the usual associative links.

Key words: idioms, transformations, idioms’ sense destruction, title, article, periodical.

ABJIEHHE JTE®PA3EO/IOTH3ALIHH B 3ATOJIOBKAX HEMELKOA3BIYHBIX IIYBJIHIIHCTHYECKHX
TEKCTOB

B cmamve usyuenvt cmpykmypHo-cemanmuyeckue mpanchopmayuu Gpazeonocuteckux eOuHuy 6 cocmage 3a20106K08
HeMeYKOAZbIUHBIX NYOIUYUCIUYECKUX MeKcnmos. Paccmompenvl pons u pyHKYyuu y3yanbHulx u MOOUPUYUPOBAHHBIX (hpazeo-
JIO2UBMOB 8 CINPYKNIYPE 3A20]I06Kd, ONPeOeietbl U ONUCAHbI OCHOGHbLE NPUEMbL 0ePa3e0n02u3ayull.

Kntwouesvie cnosa: gpaseonozusm, mpancgopmayus, oedhpazeonousayus, 3a201080K, NyOIUYUCIMUYECKUL MEKC.

MoBa € CKJIaHOK CHCTEMOIO, SIKa 3a3Ha€ MOCTIHHUX 3MiH. [i PO3BHTOK € HEBMMHHUM TPOIIECOM, 3yMOBICHHM HU3KOK BHY-
TPIIIHIX 1 30BHINIHIX (aKTOPIB, 30KpeMa, BAHUKHEHHSIM HOBUX KOMYHIKaTUBHUX IOTPeO, CIPUYMHCHNX B HEPILY Yepry PO3BUTKOM
cycrninbecTBa. [lepMaHEHTHHI pO3BUTOK MOBH CYIPOBOIKYETHCS 3MIHAMH Y 11 3BYKOBIH, JIEKCHUHIH, MOP(}OJIOTIUHIH 1 CHHTaKCHY-
Hiif cucremax. 3 0JJHOrO OOKY, PO3BHUTOK JIGKCHYHOI CHCTEMH BiJ3HAYAETHCS MOSIBOI0 HOBHX JISKCHYHUX OJIMHUIIb, HOKINKAHUX
BHUKOHYBAaTH CYTO HOMIHATHBHY (DYHKIIf0. 3 APYroro — Mopyd i3 MOSBOIO JISKCHYHHX HOBOTBOPIB, B MOBI BiOyBa€ThCs IpoIeC
TpaHcgopMmarlii Bxke HasBHIX MOBHUX OAHMHUIIb, TOOTO MPOIEC iX BTOPHHHOTO BUKOPUCTAHHA. SIBHIIEC BTOPMHHOI HOMiHALIl, K
cKJIaJiHe i baraTorpaHHe siBuIlle, Ha0yBae akTMBHOTO PO3BUTKY B raiysi ¢pa3eosorii HiMenbkoi MOBH. Y CKJIaji HIMEIbKOT MOBH
(pa3eoori3Mu CTAaHOBIATH 3HAYHUI KOMIIEKC MOBHHX OAMHHMIIG 1 QYHKIIOHYIOTH B yCiX cdepax KOMyHIKamii SIK TOTOBI MOBHI
onuHHLI. BoHM BigirparoTe HeabUAKy poib y MyONIMUCTHIHUX TEKCTaX, OCKUIBKU XapaKTepU3YIOTHCS OCOOIMBUAM CTYTIEHEM CKC-
NPECUBHOCTI, TOX MPHUBEPTAIOTh yBary 10 HAMCYTTEBIIIMX acrekTiB 3MmicTy. IIpeca BifJ3epKaioe JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 3MiHH,
sIKi BiIOyBaroThCst B MOBI. [Iporiecy OHOBIIEHHSI MOBHHX 3ac00iB B Cy4aCHHX Mac-Mejia BUKJIHKAIOTH 3aI[IKaBICHICTh CyJacHUX i
3apyODKHHX JOCHTIJTHUKIB, caMe 1ei (akT 1 BU3HAYAE aKTyaJIbHICTh IPOIIOHOBAHOT PO3BIAKH.
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